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ABSTRACT

In this article discusses the issues of the meaning and place of Tajik literature in world
civilization. Also gives an analysis of Loiqg's poem "To my mother".
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Introduction

One of the oldest literatures in the world is Tajik and Persian literature. At the forefront of
this ancient literature are world-renowned personalities, unique scholars such as Abu
Abdullah Rudaki, Jaloliddin Rumi, Faridaddin Attar, Anvari, Abulgasim Firdavsi, Umar
Khayyam, Nizami Ganjavi, Saadi Sherozi, Hafiz Sherozi, Abdurahmoni Jomi and others.
Tajiks are the second most ancient language in the world after the Greek language. In the
Islamic world, the Tajik language is second only to the Arabic language. Tajiks occupy one
of the highest positions in the world in the development of civilization, literature, culture and
education. In the development and progress of world civilization and culture, the great sons
of the Tajik nation, world-class scholars, such as Borbad Marvazi, Abu Ali ibn Sino, Abu
Rayhan Beruni, Abu al-Nasr al-Farabi, Qaysi Rozi, Al Khorezmi, Zamakhshari have made a
worthy contribution. The same is true in the Islamic world: the spread of Islamic teachings
without the participation of representatives of the Tajik nation, God-given leaders, such as
Salmani Farsi, Abu Hanifa ibn Nu'man (Great Imam), Ismail Bukhari (Sahih Bukhari), Mir
Said Ali Hamadoni, At-Tirmidhi, Moturidi Samarkandi, Al-Farghani, Burhanuddin
Marghelani (Rashidani), Hussein Vaiz Kashifi and other great figures of Islam are hard to
imagine.

The main part

To glorify the greatness and status of Loiq Sherali in modern Tajik literature, there is no need
for rich words, exaggerated boasting. It is known that in order to become a member of the
Writers' Union, a poet or a writer had to have several books and collections. Customers know
how much more formality it has. When Loiq was only 23 years old, he had not yet published
a collection or a book, but his poem, "To My Mother,” which was published as a "free poem,"
quickly gained immense popularity, including from the Writers' Union. and accepted Loiq
Sherali as a member of the Union of Tajik Writers without any formalities.

There is probably no poet in the literature of all the nations of the world who has not said or
written a poem about his mother. Of course, our Tajik literature is no exception. In particular,
in the modern Tajik literature, all our poets have sung heartfelt poems about mothers.

| do not want to ignore the poems written by other poets in honor of their mothers. In my
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opinion, the poem "Mother" by Eraj Mirzo in modern Iranian literature and the poem "To my
mother" by Loig Sherali in modern Tajik literature may be one of the best.

The poem "To my mother" is a kind of explanatory poem, which reveals the moments of life
of a mother and son with all the values of their lives. Pay attention:

Ba kunji sandaliy binshasta shabho modari piram,
Tu shoyad jomai domodi mediuzi bo sad niyat.

The poet emphasizes that his mother, although old, is engaged in sewing at night. The poet
knows that his mother is a seamstress at night, but he does not know what he is sewing and
guesses that he may sew an embroidered dress for wedding, so that his dear son and the light
of his eyes can wear it on his wedding night and go out in public. A mother can see the
actions of her hands in her son's body and forget about her long-term hard work and consider
herself the happiest mother.

Nayobad chashmi kambinat ba justan chashmi suzanro,
Bilarzad dasti pure'jozi tu dar gabzai piri,

Valekin boz meduzi tu dastarkhoni gulduzi,

Ba on dastoni larzoni sharafmandat bimiram man...

Throughout the poem, the poet emphasizes that his mother embroiders clothes with great
effort, trembles when embroidering old and weak hands, sometimes with a hundred pains,
with his dim eyes passes the thread through the eye of the needle with difficulty. After
sewing the shirt, Lek can look at the product of his labor. Perhaps, in those happy moments,
the poet's mother remembers her youth, a little bit of energy and presence enters her old body
and takes her to her youth, and those good memories take her out of fatigue, she feels new
strength and healing. The poet is amazed by such pleasant situations of his mother, who
enjoys his hard work and honesty, and addresses his mother:

Chi dunyoest, dunyoi umidi tu Ayo modar, ayo modar!

We will witness that during the poem the poet repeatedly marvels at the world full of his
mother's secrets and addresses his mother with the lyrical phrase "Ayo modar, ayo modar".
The poet sometimes marvels at the ignorance of his mother's spiritual world. If you pay
attention, the lyrical reflection in the poems of other poets is reflected in the first verses, in
this poem the poet at the end of the thought with a world of gratitude and love for children.

In the continuation of the poem, the poet emphasizes that his mother's youth, hidden from the
eyes of the people for fear of the superstitions of the time, passed behind the curtain: the
worries of life, the daily embroidery of life, which all began behind a dim light. The poet has
repeatedly stressed that half of his mother's life was spent on seeing off and meeting her
traveling children. Every time a mother greeted her beloved children, her nature blossomed
like a flower, she was relieved of the fatigue of life. Each time he took them on a journey, he
burst into tears of grief.

The poet regrets that his mother lived at a time when Tajik women were subjected to many
deprivations. Many Tajik women of the poet's mother's age did not leave their small village,
did not see the world and dreamed of this world. The poet imagines the situation of the
mothers of that time with a world of sorrow, pain and sorrow and cries again to his mother.
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Ayo modar, ayo modar (Oh mother, oh mother)!

The poet's mother was a wise, intelligent woman and, in many ways, a scientist, the poet
emphasizes:

Xudo guftiyu oyat xondiyu ta’birho justi,

Tu doim “Haftyak” mondi ba zeri bolini kudak.
Ki shoyad tifl beboku daleru gahramon gardad,
Dili payg'ombaron ghunjad daruni sinai kuchak.

By means of these verses, the poet passed from the superstitions of the rural women of that
time in the image of his mother in a typological way. Although it is superstitious to put the
Qur'an, bread or anything else under a child's pillow, the dreams and good intentions of the
people are reflected in his heart.

Bubini xob shab farzandoni murdai xudro,
Biyobi sahnai didorbinihoi ruhoni.

The poet even emphasizes that his mother did not sleep peacefully, and instead of resting at
night, he describes the suffering of his children from the early death.

In the following verses, the poet emphasizes that, mother, you did not eat enough, you did not
wear good clothes, you were thrifty to cover me, and you saw in me the same failed children.
You ate liver blood for your liver and what problems did you go through to make them
proficient.

The poet wishes his mother to spend the last moments of her life happily and to leave her sad
song, which she sang all her life, and to brighten her heart with the first songs and poems of
her beloved child.

At the end of the poem, we again witness that the poet, as a real humanist, generous and
generous, speaks to his mother:

Agar dastarxonu jomai nav duzi bo umed,
Natanho bahri man

Bahri hama farzandho ham duz!
Conclusion

Indeed, mothers are the lifeblood of their children, and it is the duty of every intelligent and
intelligent person to be grateful for their existence and to appreciate their hard work. The
embodiment of the mother in this poem is not only the mother of the poet, but the mother of
all Tajiks. The poem "To my mother" will remain as a lesson for the whole Tajik generation
to appreciate the mother.

References:
1. Jum’a Hamroyev. “Ta’rixi adabiyoti navini tojik”. Toshkent, Tamaddun, 2015.
2. Loiq Sherali.-“Kulliyot™: Adib, 2008.

Copyright © Author(s). This article is published under the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) licenses.
Anyone may reproduce, distribute, translate and create derivative works of this article (for both commercial
and non-commercial purposes), subject to full attribution to the original publication and authors. The full terms
of this license may be seen at https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

InternationalJournalof Cultureand Modernity
ISSN 2697-2131, Volume 14
https://ijjcm.academicjournal.io/index.php/ijcm

Zokirov, M. and Isomiddinov, F., 2020, December. ABOUT THE HOLES OF
LANGUAGE LANGUAGE DICTIONARY. In Koudepenmuu.

Zokirov, M. T., & Isomiddinov, F. (2021). About the problems of synchronous and
diachronous sociolinguistics. 1SJ Theoretical & Applied Science, 11 (103), 867-871

Xojaliyev, I. T., & Jamolov, J. U. M. A. B. O. Y. (2021). About changes in the phonetic
structure of words borrowed in Uzbek language from Tajik. ISJ Theoretical & Applied
Science, 12(104), 478.

Axmadjonov, P. M. (2021). Sadriddin Ayni" Sample of Tajik literature” and some issues
of zullisonayn in it. 1ISJ Theoretical & Applied Science, 12(104), 406.

Mahamadzoda, A. P. (2021, April). IMPORTANT FEATURES OF FAZLI
NAMANGANI TAZKIRASI AND THE ISSUE OF ZULLISANAIN. In Archive of
Conferences (Vol. 23, No. 1, pp. 5-7).

Ibragimova, E. 1., Zokirov, M. T., Qurbonova, S. M., & Abbozov, O. Q. “Filologiyaning
dolzarb masalalari” mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy internet-konferensiya
materiallari: [Imiy ishlar to* plami.—Farg™ ona, 2018.—113 sahifa.

Abbozov, O. Q. (2021). General properties of oronims. ISJ Theoretical & Applied
Science,(12), 389-391.

Xakumo, M. X. (2001). V36ex munuda mamunune npaemamux manxuxu (Doctoral
dissertation, —TomkenT-2001).

Hakimov, M., & Nosirova, U. (2020, December). On pragmapoetic symptoms.
In Konghepenyuu.

Xakimov, M. (2001). Yzbek tilida matnning pragmatik talkini: Filolog. fan. d-ridas-si.

Mamajonov, M. (2019). ON THE MATTER OF PRAGMATICS OF NAMES IN
UZBEK LANGUAGE. Theoretical & Applied Science, (11), 316-318.

Rustamovna, U. N., & Turdalievich, Z. M. (2020). Frame Structure of The Concept
“GOLD” in Navoi's Poem “ISKANDER'S WALL”. Iranian Journal of Language
Teaching Research, 9(16), 346-357.

YmapoBa, H., & AOnysamuesa, H. (2020). Anumep HaBowmii razammapuma Makosl Ba
nbopanapuuHr MmabHOBHH Xycycustiaapu. Oriental Art and Culture, (111), 105-111.

Alimova, Z. V. (2021). ABOUT COMMON WORDS IN UZBEK AND TAJIK
LANGUAGES, THEIR SEMANTICS. Theoretical & Applied Science, (5), 101-104.

Gulbakhor, R. (2020). Expression of temporality and locality through noun lexemes in
Mahmud Kashgari's “devon”. ACADEMICIA: An International Multidisciplinary
Research Journal, 10(11), 1648-1653.

Hojaliyev, 1., & Shodiyeva, A. EXTRALINGUISTIC SIGNS OF THE OFFICIAL
STYLE.

O'rinboyeva, E. (2021). On the study of lexoantonyms. ISJ Theoretical & Applied
Science, 12(104), 410.

Copyright © Author(s). This article is published under the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) licenses.
Anyone may reproduce, distribute, translate and create derivative works of this article (for both commercial
and non-commercial purposes), subject to full attribution to the original publication and authors. The full terms
of this license may be seen at https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



InternationalJournalof Cultureand Modernity
ISSN 2697-2131, Volume 14
https://ijjcm.academicjournal.io/index.php/ijcm

20. DADAJONOQV, A. (2021). CONCERNING THE LEXICAL-SEMANTIC FEATURES
OF DISCUSSION SPEECH. THEORETICAL & APPLIED SCIENCE Yupeoumenu:
Teopemuueckas u npukiaonas nayka, (12), 378-382.

21. Xojaliyev, I, & Dadajonov, A. (2021). MUHOKAMANING SO’ZLASHUV
USLUBIGA XOSLANISHIGA DOIR. Cmyoenueckuii secmnux, (19-11), 15-16.

22. XoxamueB, W. T. (2021). MVYXOKAMA HYTKUHHUHI V3UT'A XOC
XYCYCUMATIAPU. Cmyoenueckuii secmuux, (7-3), 93-95.

23. Illykypos, P. M., & X¥paboesa, I'. C. (2016). THE MOTIVATION OF HYDRONYMS
AND THEIR LEXICAL CLASSIFICATION SEMANTICHESKOE. Vuénuiii XXI sexa,
(3-4 (16)), 36-39.

24. llykypoB, P. M., & XKypaboera, I'. C. (2016). BOIIPOCbl MOTHBALINUA
I'MJPOHUMOB 4 Ux JJEKCUKO-CEMKAHTUYECKAS
KITACCUDOUKALIYSA. Vuensiit XXI exa, 38.

25. Ibragimova, E. 1., & Sharafutdinova, N. K. (2020). TUIIOJIOTMA PEUYU JABYX
I'EPOEB. Theoretical & Applied Science, (4), 682-686.

26. MupszapaxumoB, b. X. (2019). Kymerypa Typu3mMa Kak CTpaTerds pa3BUTHSA
KHUTOBEICHUS. IN nepcnexmusnvie obnacmu pazeumust nayku u mexnonocutl (pp. 57-58).

27. Mirzarahimov, B. (2019). The factor of good neighborhood and tourism development
(Philosophical analysis). Scientific Bulletin of Namangan State University, 1(1), 140-145.

28. loragimova, E. I. (2020). DCTETHYECKAS ®VHKIMSA OTHOILIEHUN
AJIPECAHTA. Theoretical & Applied Science, (5), 101-104.

29. Dosmatov, H. H., & Ibragimova, E. 1. (2021). LINGUISTIC PHENOMENA
ASSOCIATED WITH WORD GAMES. Theoretical & Applied Science, (5), 108-111.

30. Turdaliyevich, Z. M. (2022). Actual Problems of Bilingualism in a Multi-Ethnic
Environment. International Journal of Culture and Modernity, 13, 17-23.

31. Khamrakulova, S., & Zokirov, M. T. (2022). Phraseological units expressing old age of a
human being in the English and Russian languages. ISJ Theoretical & Applied Science,
01 (105), 280-283.

32. Zokirov, M. T., & Ibragimova, M. S. N. (2021). Alisher Navoi about style problems. 1SJ
Theoretical & Applied Science,(12), 601-604.

Copyright © Author(s). This article is published under the Creative Commons Attribution (CC BY 4.0) licenses.
Anyone may reproduce, distribute, translate and create derivative works of this article (for both commercial
and non-commercial purposes), subject to full attribution to the original publication and authors. The full terms
of this license may be seen at https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/



